
РЕПЕРТУАР-ЛИЦО ТЕАТРА
Саратовский театр оперы и 

балета имени Н. Г. Чернышев­
ского — коллектив ярких и 
плодотворных творческих тра­
диций. И среди них одна из 
наиболее значительных — по­
стоянный интерес труппы к 
произведениям советских ком­
позиторов. Из четырех ба­
летов, которые гости показы­
вают в столице, два — сочи­
нения советских авторов: «Ма­
теринское поле» К. Молдобаса- 
нова и «Лоуренсия» А. Крейна.

Итак, «Материнское поле» 
iK. Молдобасанова, написанное 
по мотивам одноименной по­
вести Ч. Айтматова. Компози- 
;тор назвал свое детище бале­
том-ораторией. Так трактует 
партитуру и дирижер Ю. Коч­
нев — мощные оркестровые 
пласты, между которыми, слов­
но зажатые бетонными пли­
тами, затеряны редкие ост­
ровки лирических эмоций, го­
лос хора, исполненный си­
лы и трагического пафоса (хор­
мейстеры А. Добромирова и 
Л. Тадтаева), эпические инто­
нации в тексте, читаемом дра­
матической артисткой С. Лав­
ринович,— все это требует 
аналогичных по масштабам 
пластических построений и от 
балетмейстера. И А. Дементь­
ев создал хореографическое 
полотно действительно орато- 
риального )Ланра (художник
A. Крюков) — о пережитом в 
дни минувшей войны он рас­
сказывает языком отвлечен­
ным и возвышенным,, прибегая 
к символике, стремясь к ус­
ловно-обобщенной образности, 
отказываясь от сюжетных под­
робностей, бытовых деталей. И 
добивается здесь известных 
удач. К ним, например, можно 
отнести эпизод проводов сол­
дат на фронт: мерный ритм 
шагов уходящих мужчин и бес­
порядочный, мятущийся бег 
женщин — какая страшная кар­
тина горя человеческого! Но 
как часто созданные хореогра­
фом крупные по своим мас­
штабам формы и структуры 
выглядят в спектакле карка­
сом, не заполненным главным 
строительным материалом ба­
летного искусства — танцеваль­
ным текстом. Это относится и 
к массовым картинам, лексика 
которых выглядит однотонной, 
приблизительной, лишенной 
национальной самобытности, и 
особенно к портретам глав­
ных героев — их пластической 
речи так недостает точности, 
яркой индивидуальности. Мно­
гие эпизоды балета кажутся 
растянутыми, а действующие 
лица... Да, в этом смысле спек­
такль, наверное, так и остался 
бы спектаклем во многом не­
осуществленных замыслов, ес­
ли бы не актерская работа тан­
цовщиков Т. Камышниковой 
(Мать), Т. Мичковой (Алимам),
B, „Бгашева (Суванкул), Г. Аль­
берта (Касым).

Балету А. Крейна «Лаурен- 
сия» почти сорок лет. Создан­
ный замечательным мастером 
танца Вахтангом Чабукиани, 
спектакль привлекал силой, 
страстностью, героическим по­
рывом своей хореографии. 
Как писал один из исследова­
телей сочинения, «адажио, ва­
риации, ансамбли обрели сво­
бодную и действенную жизнь 
в этой постановке Чабукиа­
ни». И полотно, показанное в 
Москве саратовскими артиста­
ми (постановщик А. Пантыкин, 
дирижер Е. Терентьев, худож­
ник Л. Андреев), также при­
влекает своей танцеваль- 
ностью — один номер сменя­
ется другим, одна хореографи­
ческая сцена переливается в 
другую, образуя праздничное, 
красочное зрелище. Но каж­
дый эпизод спектакля Чабу­
киани был подчинен сверхза­
даче — показать, как зреет в 
людях протест, как готовится 
в селении революционный 
взрыв, в постановке А. Панты- 
кина именно этого драматурги­
ческого нарастания и не хва­
тает, в ней нет стихийного на­
пора, не чувствуется готовно­
сти жителей Фуэнте Овехуна 
в борьбе отстоять свое досто­
инство и свободу. Роль Фрон- 
досо исполняет Г. Альберт — 
артист, умеющий «читать» пла­
стический текст выразительно, 
чувствуя драматургию роли, 
понимая смысл полутонов. 
Л. Емельяново (Лауренсия) — 
балерина точной, уверенной 
техники, яркого темперамен­
та, но, к сожалению, в этой 
вещи ей не удалось показать 
становление, героического ха­
рактера.

Трагическая история юной 
цыганки Эсмеральды, павшей 
жертвой бессердечия и веро­
ломства, стала основой многих 
хореографических спектаклей. 
Саратовский театр познакомил 
нас со своей версией извест­
ного сюжета — балетом Ц. Пу­
ни, С, Василенко, Р. Глиэра 
«Собор Парижской богомате­
ри», осуществленной А. Де­
ментьевым. Думается, что дан­
ная постановка — одно из 
удачных воплощений на балет­
ной сцене известного литера­
турного произведения (дири­
жер И. Семенов, художник К. 
Меламуд). Спектакль привле­
кает цельностью драматургии, 
единством стиля, точностью 
Пластических характеристик, 
что позволило интересно вы­
ступить в4«Соборе» и актерам. 
Это прежде всего относится 
к С. Кубасовой (Эсмеральда), 
Г, Альберту (Квазимодо), В. 
Бгашеву (Клод Фролло).

«Шопениана», «Пахита»,
«Болеро» составили програм­
му вечера одноактных бале­
тов (дирижер Е. Хилькевич, 
балетмейстеры А, Дементьев, 
А. Асатурян).

Балетная труппа Саратовско­
го театра оперы и балета име­
ни Н. Г. Чернышевского идет 
в своем творчестве трудной 
дорогой поисков. И, думается, 
путь, выбранный волжанами, 
единственно правильный.

В сегодняшней гастрольной 
оперной афише саратовцев 
пять спектаклей. Это пять сти­
левых жанровых разновидно­
стей музыкально - сценическо­
го зрелища: здесь монумен­
тальная народная драма М.

Саратовский театр 
оперы и балета 

имени
Н. Г. Чернышевского 

в Москве

Мусоргского «Борис Годунов» 
и искрометная, брызжущая не- 
сельем комедия Бомарше — 
Россини «Севильский цирюль­
ник», здесь «Аида» Верди, где 
есть все классические принад­
лежности жанра — драматиче­
ский остроконфликтный сю­
жет, великолепные хоры и ан­
самбли, развернутые арии, мо­
нологи, балетные эпизоды, а 
рядом детская опера-сказ­
ка, своего рода политический 
памфлет «Мальчик-великан» 
Т. Хренникова, рядом ому- 
зыкаленная ноделла о жизни 
села в годы фашистской окку­
пации и победы над врагами 
(по рассказу Ю. Нагибина 
«Бабье царство») «Русская 
женщина» К. Молчанова.

Театр ставит «Бориса Году­
нова». Это произведение зна­
ет множество редакций, тол­
кований, сценических прочте­
ний. И каждая новая поста­
новка — это всегда то ли ко­
пия кого-либо из предшест­
венников, то ли заявка на но­
вый самостоятельный вариант.

Саратовский театр избрал 
второй путь, очевидно, избрал 
правильно, потому что само­
стоятельность — всегда вера 
в свои силы, убежденность я 
благополучном исходе. Хочется 
думать, что именно этим под­
сказано желание труппы взгля­
нуть на партитуру своими гла­
зами, а не веяниями «моды». 
Здесь все должно быть художе­
ственно оправдано и доказа­
тельно. И если подходить с та­
ких позиций к «Борису Году­
нову» Саратовского театра, то 
концепция авторов постановки 
(режиссер А. Почиковский, ди­
рижер Ю. Кочнев, художник 
А. Крюков) вызывает желание 
поспорить. Прежде всего по­

пытка перевести народную 
драму в драму личную — ца­
ря-убийцы Бориса. Напомним, 
как четко определил сам ком­
позитор основную идею опе­
ры, написав на заглавной стра­
нице клавира: «Я разумею на. 
род, как великую личность, 
одушевленную единой идеею. 
Это моя задача. Я попытался 
разрешить ее в опере». А в 
этой постановке, в ликах свя­
тых, которые играют основ­
ную роль в ее оформлении, 
очевидно выражение мучени­
ческих страданий Бориса. Не­
понятны мотивы вольного об­
ращения с партитурой: купю­
ры в польском акте, переста­
новка в сцене под Кромами и 
т. д. Думается, оригинально­
сти и самостоятельности от 
этого спектаклю не прибави­
лось, а многие логические, 
драматургические акценты 
сместились.

И еще одно возражение — 
включение в музыкальную 
ткань оперы дополнительных 
звуковых красок. Так и оста­
лось тайной, почему потребо­
вался гонг в перерывах между 
картинами. Для того чтобы 
зрители не скучали во время 
«сидячих» антрактов? Или это 
краска, подчеркивающая тре­
вожную драматичность ситуа­
ции? Но тогда почему же в 
«Севильском цирюльнике» мы 
вновь услышали тот же гонг, а 
к нему в придачу еще отрыви­
стые удары по дереву, изо­
бражающие бой часов. Ре­
жиссер Ю. Петров, постанов­
щик «Севильского», даже обы­
грал это сценически, заставив 
слугу доктора Бартоле подхо­
дить к огромным часам, уста­
новленным на авансцене, и за­
водить их. И получается — 
сначала деревянные звуки боя 
часов, потом гонг, а потом му­
зыка Россини.

Создалось впечатление, что 
вообще режиссерское начало в 
этом театре довлеет над музы­
кальным. В том же «Борисе 
Годунове» хороший певец 
Н. Брятко так занят внешним 
рисунком роли, так «рвет стра­
сти», нажимает на игру, что во­
кал у него явно страдает—где- 
то хочется большей протяжен­
ности и трепетности звука, боль­
шего богатства певческой па­
литры (ведь Мусоргский имен­
но п вокальной партии передал 
всю глубину и психологиче­
ское разнообразие настроений 
состояния Бориса), большей 
мягкости, даже подчас боль­
шей интонационной точности.

Форсировка звука — «бо­
лезнь» коллектива, пожалуй, 
болезнь, порожденная звуко­
выми «излишествами» оркест­
ра, особо ощутимыми, когда за 
пультом главный дирижер те­
атра Ю. Кочнев. Будем на­
деяться, это издержки молодо- 

»сти, еще недостаточно четкого 
У ощущения им природы музы­

кального театра, где все звенья,
■ се компоненты — в тесней-1 
шей зависимости. Досадно бы­
ло убеждаться, что и певче­
ская молодежь постепенно за­
ражается этой болезнью. Так, 
все мы совсем недавно услы­
шали и высоко оценили ода­
ренного и перспективного ар­
тиста Леонида Сметанникова. 
Но ведь в «Севильском ци­
рюльнике» (в партии Фигаро) 
он поет предельно напряжен- j 
но, пытаясь «перекрыть» ор­
кестр. Даже бас Г. Петрова 
(Базилио) тонул в грохоте ин­
струментов, и, пожалуй, только 
звучному сопрано Л. Логино­
вой (Розина) удавалось про­
биться через толщу оркестро­
вых голосов.

Можно и нужно сделать 
скидку на новую акустику, с 
которой труппа встретилась в 
Большом театре, на естествен­
ные волнения от выступлений 
в столице, но ведь театр иг­
рал в Большом почти две не­
дели, и все равно даже к концу 
этого срока ничто не измени­
лось. Значит, такова привычка, 
сложившаяся в труппе, а мо­
жет быть, и «запрограммиро­
ванная» тенденция.

Вместе с тем в театре нема­
ло певцов с хорошими голоса­
ми, причем, что весьма суще­
ственно, певцов-актеров, умею­
щих вникать в стиль, характер 
образа, ощущающих его при­
роду. Какое мастерство пере­
воплощения продемонстриро­
вала, к примеру, талантливая 
певица О. Бардина, показав­
шаяся сначала в роли сильной, 
волевой женщины Надежды 
Петровны, председателя кол­
хоза («Русская женщина»), а 
затем в партии «Аиды» в об­
разе-антиподе! Эта певица об­
ладает красивым, сочным го­
лосом, которым она прекрасно 
владеет, но и ей приходилось 
форсировать звук. Зрители 
увидели А. Шевчука деревен­
ским парнем (в той же «Рус­
ской женщине») и в сказочном 
образе сына диктатора в 
«Мальчике-великане» Т. Хрен­
никова. А какой творческий 
диапазон между образами ца­
ря Амонасро в «Аиде» и Его­
ра Большова — фашистского 
приспешника — сельского ста­
росты (в опере Молчанова), 
которые зрители увидели в 
интерпретации Ю. Петрова!

Словом, труппа в театре 
сильная, здесь много талант­
ливых артистов. Коллективу 
доступны произведения разных 
жанров, стилей, характеров. И 
неудивительно, что зрители го­
рячо встречали их спектакли. 
И все же театру нужна более 
углубленная работа над замыс­
лом постановок, над повыше­
нием музыкально-сценической 
культуры.

Г. ИНОЗЕМЦЕВА,
М. ИГНАТЬЕВА.


